
R E G É L Ő .
IPIS Í̂PllBSf csütörtökön januarius 22k<:” 1835.

M e g j e l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  h o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p .  p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b ő s / ,  ú á l l  á s . fF olyt at ás.J

„W illiam ! — kiálta Róza, amazt erősen átkücsolva— az igaz
ságos Isten , ki az ártatlanság előtt soha se zárja-be füleit, téged leg
nagyobb szükségemben küldött.44

„Bocsáss-el Róza!44 félbe szakasztá őt William dühösségtől lán- 
gblva — munkám még csak félig van bevégezve.44

De Róza még erősebben csatlá magát hozzá. „N e menj-Ie, 
az Isi énért! — esenge hozzá a" leányka — ott lent halál, és veszély 
vár reád.44

„Hogyan ? ne menjek-le ? — dühösködék William. — Lemegyek, 
ha húsz pisztoly volna is mellemnek kiszegezve. Lem egyek,’s vissza 
nem jövök előbb, mig boszút nem állok.44

Ezzel kifejté magát Róza karjaiból, ’s a’ lépcsőkén lefelé sietett. 
Alatt, egészen setét volt. William hamar egy marok szalmát vön az 
öregnek ágyáról, ’s azt a’ parázsra v eté , úgy hogy az legott lobbot 
vetett. Most kikutatá az egész pinczét, de bámulására egy lelket 
se talált benne; a’ második osztály is üres volt. „T ehát elillant?44 
kérdé az utána sietett Róza.

„Úgy van , de miképp, meg nem foghatom.44
„A zt a’ gonosz tudhatja, kinek szolgál.44
„K i volt?44 kérdé William.
„Jöjj, jö j j ! hagyjuk-el ezen borzasztó helyet! — kéré őt a’ resz

kető leány— nem tanácsos itt tovább késnünk.44
„Felelj előbb kérdésemre!“  mond hevesen William.
„Mondom neked, nem jó ,  ha itt sokáig késünk. Vigy-el előbb 

haza, kedves W illiam, ott minden kérdésidre fogok felelni.44
„R óza! ne űzd velem játékodat. Ki volt az, ki ellen segedelmet 

kiáltottál ? Meg kell őt nevezned. — Hiszen te olly szentül fogadtad, 
hogy otthon maradsz; mi vehetett reá, hogy fogadásodat megszegd? 
Ki volt azon férjfi, kivel itt találkozál? N e hagyj bizonytalanságban, 
Yagy talán el akarod rejteni boszdm elől? szólj, felelj az Istenért.44

Ezen kérdéseket William olly sebesen, ’s olly egymás utánin- 
tézé Rózához, hogy a’szegény megrémült leányka képtelen volt csak 
egyikre is felelni.
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Ekkor Williamot a’ szerelemféltés szállá-meg; sebesen megfor
dult, ’s elsietett.— Róza nyomába indult. Az utón William még né
hányszor ostromlá llózál ; de ez elhatározottan mindig esak azt feleié, 
hogy hallgatnia kell.

„Tehát tartsd-mcg titkodat magadnak44 kiálta William haragosan 
's elhagyá Rózát.

Róza őt tartoztatni akará , hanem William sebesen elindult. A1 
szegény leány szomorúan ment atyjának házába, az ajtót bezáró maga 
után, "s térdre esék , hogy magát ajfatos imádsággal megerősítse.

A’ következett reggel Róza megtudó kisebbik öcscsétől, hogy 
ez a’ múlt éjjel az öreg Esztert eszre vévé, ’s a’ később megérkezett 
Williamnak azon kérdésére „hol volna Róza44 azt felelte legyen, hogy 
Róza az öreg Eszterrel ment-el. Róza megtiltó öcscsének, hogy a’tör- 
téntteket valakinek kinyilatkoztassa, ’s éppen a’ reggelit akará aty
jának elvinni, midőn az öreg Eszter belépett. Róza igen megdöbbent 
a' csudálatos asszony megjelenésén.

„Atyádhoz akarsz menni?44 kérdé az öreg.
„Éppen a’ reggelit akaróm neki elvinni44 felele Róza.
„Most nem szabad elmenned; te cseveghetnél, ’s akkor mind

nyájan elvesztünk. Majd magam megyek-el.44 Még mi előtt Róza va
lamit felelhetett volna, az öreg már felkapta volt a’kosarat, ’s vele 
elbiczegett.

Még az napon meglátogatta Róza beteg baráfnéját Jennyt, kinek 
állapotja napról napra roszabb kezde lenni. Ajkai halványak, arcza, 
és szemei beesettek valónak. A’két barátnő némán ölelé-meg egymást.

„Tudom, hogy meg kell halnom— kezdé egy kis szünet után 
Jenny — el vagyok reá készülve. Azért küldöttem éretted, hogy 
utójára elbúcsúzzam tőled, és — hogy neked— szivem legnagyobb— 
titkát — felfedezzem.44

Róza iparkodott őt vigasztalni, ’s aztán kinyilatkoztató, hogy 
készen volna barátnéját hallani. Lehajlott hozzá, ’s Jenny valamit 
fülébe súgott.

Róza hangosan ’s borzadással felsikoltott; Jenny pedig vissza dűlt 
ágyára, ’s úgy látszott, hogy ufósó leheletét adja-ki. Róza térdre 
esék, ‘s ahitattal imádó az Istent. Midőn felkelt, bánkódó tekinte
tet vete a’ Szerencsétlen Jennyre. Ez. pedig esdekelvc tekint vala 
barát néjára.

„Istennek hála! te engem nem vetsz-meg! — monda Jenny — 
te nekem megbocsátsz; te csak még is szánsz engem.44

Róza őt mély megindulással karjaiba szoritá. „Jenny— úgy
m ond— midőn édes anyád meghalt, mindketten együtt voltunk nála.
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A’ haldokló szivemre kö té, hogy ért led testvérileg, sőt anyailag 
gondoskodjam. En megígértem azt neki, és most midőn boldogtalan 
titkodat velem közlötted, eljött az idő, hogy ígéretemet teljesítsem. 
— Ne kérdezz engem; az Ist en fog nekem erőt adni t éged ön magad 
és a' világ előtt megmenteni.46 Ezen szókkal még egyszer megölclé 
szenvedő barátnéját, ’s elsietett.

Késedelem nélkül kereszt apjához Alderman Lotge-hoz ment, 
kinek magát kinyilatkoztatni akará. Egy egész órát.tölte n á la ,’s úgy 
látszott, hogy ezen beszélgetés után megnyugodott.

Williaranak Róza ellen csak hamar kiforr ott haragja. Alighagy- 
ta-el ő t, legott meggyőződött ró la , hogy a’jó  Róza semmi esetre se 
cselekedhet ett valami roszat. Erősen eltökélve, hogy hirtelenkedését 
jóvá teendi, mindjárt reggel sietett Rózához; de minthogy ezt hon 
nem találta, tehát; atyjának tömlöczébe ment, hogy ennek a’ történt- 
teket elmondja, ’s tőle tanácsot kérjen. Az öreget igen nyugtalan 
indulatban találta, és pedig azon okból, hogy kedves leánya helyett 
az öreg Eszter hozá-el ételét; de midőn William a’ múlt éjjel történt 
dolgokat elbeszéld, akkor úgy tetszék a’ jó  öregnek, mintha sze
meiről hályogot vennének-le. „Ú gy van — monda — már most min
dent átlátok. „Éppen 49 esztendeje van“ — ezt mondá ma nekem az 
öreg Eszter. En nem ügyeltem re á , mit jelentene ezen mondás; de 
most minden tiszta előttem. „Randal Rrady — igy szóltgunyhangon 
az öreg Eszter — a1 49 esztendőnek éppen most van vége. En akkor 
megesküdtem, és fogadást tettem, ’s most mind a’ kettőt megtartom.“

„Es mire esküdt-meg akkoriban ?“  kérdé William figyelemmel.
„Negyven kilencz esztendővel ez előtt, midőn én és Eszter még 

fiatalok voltunk, Eszt er szerelmemre sóvárgott. De én őt életmód
jáért nem szenvedhettem. Nem sokára azután jó feleségemet tanul
tam ismerni, megkértem, és el is nyerém ő t ; ’s midőn engem Eszter 
egybekelésem után előszer meglátott, akkor mellettem elmentében 
azon rettentő esküt mondá, hogy bőszül fogna rajtam ’s enyéimen 
álluni, ha mindjárt hétszer hét esztendeig kellene is az alkalmatos
ságra várakoznia. Kevés idő múlva elhagyá városunkat, ’s én őt, és 
esküjét elfeledtem. De most ön maga emlékeztetett reá. Es ő meg 
is fogja azt tartani. Most mindnyájunkat meg akar rontani! Már 
egy pillantatig se kételkedem benne, ü v ö lt ,  ki Móritz fiamat ama 
gyanús sikátorba csalogatta; sőt most jó  Rózámat is el akaija ron
tani! Hogy én itt vagyok, az is saját mive. így tehát annál biztosabban 
döntheti veszedelembe enyéimet. O Isten oltalmazd gyermekeimet!"

„A tyám ! — monda William innepiesen — adja reám áldását. Van 
hennem erő, és bátorság , hogy famíliájáért, melly nekem olly drága, 
mindent merészeljek."

a
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Kandal Brady megáldá jövendő vejét, ’s kére, Rózát hozná oda, 
hogy vele tanácskozhassék, mit kellene most leginkább cselekedni.14

William késedelem nélkül sietett Kandal Brady lakására, ’s Ró- 
zát a' házi kertben találá. Eleinte ugyan kévéssé zavarodtak voltak, 
mint összezendiilés után szerelmeseknél lenni szokott: de csak hamar 
helyre állott a’ béke.

„Róza — kezdé W illiain szelíden — te nekem nehezen fogsz meg
engedhetni , és valóban meg sem érdemiem.14

„Nincs mit megbocsátanom. Hevességed engem semmi esetre se 
bántó tt-meg.14

„De még másért is kell bocsánatot kérnem; tudtod nélkül atyád
nál voltam.14

Róza megrémült, ‘s félelmesen nézett maga körül, ha nem hallot
ta-e valaki szerelmesének vallomását.

„Azt nem kellett volna tenned William! Azonban megbocsátok.44 
Ezen szavaknál újra oda nyujtá karját a’ békiilésre.

„A h! kedves Rózám! én ’s atyád felette aggódunk m iattad; 
mindketten attól félünk, hogy téged nagy veszedelem fenyeget, ’s 
hogy az öreg Eszter meg akar rontani.

„Se te, se apám ne gondojatok rólam roszat, ha még szinte da
rab ideig hallgatnék is. Szavaimnak mindegyikére ligyelmeznek, sőt ta
lán ezen pillanatban is hallgat tatunk; ez pedig uj veszélyt szül fejünkre.44

„így  hát atyádra hagylak, hogy kikérdezzen. Hiszen csak elvi
szed ma ebédjét ?44

„Az öreg Eszter már elvitte; nekem nem volt szabad44 viszonza 
a’ rejtvényes leányzó.

„Hogyan ? — kérdé haragra lobbanva William — te a’ gonosz 
sárkányt még egyszer elküldötted atyádhoz ?4* Erre elbeszéle mindent, 
mit Eszter felől hallott az öreg Randáitól.

„Az irgalmas ég oltalmazzon m inket! — kiálta megrettenve Róza 
— ő gonosz egy asszony.44

„E s még is atyádhoz küldötted ő t?44
„Kénytelen voltam; ő neki rajtam, ’s másokon is igen nagy ha

talma van.44
„így tehát még csak egyet mondok; atyád beszélni akar veled.44
„Ez minden baj közül legnagyobb. Soha se lesz bátorságom a’ 

m unkát, melly előttem fekszik, véghez vinni, ha az engedetlenség 
terhe nyomná lélekismeretemet.44 I tt  elhallgatott; — nehány perez 
múlva ismét kedveséhez fordult. „W illiam ! — monda — most szerel
mednek legnagyobb bizonyságát kérem ; legott el kell menned atyám
hoz, ’s őt reá birni, hogy parancsolatját visszavegye. Ha ezt ki nem 
eszközölheted, mindnyájan elvesztünk.44
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„Hogyan ? — szóla William — te nem akarsz atyádhoz menni ? 
félsz kérdéseitől? rettegsz szemei elejébe lépni?51

„Kérlek William! ne kinozz gyanúddal, hanem eredj atyámhoz.11
William ugyan még tett nehány ellenvetést, hanem végre Róza 

győzött, és igy még is csak Williamnak kellett az öreghez elmenni, 
k it végre reá vett, hogy parancsolatját vissza húzza, miről William 
sietett kedvesét tudósítani.

Jó formán este volt, midőn Duncan elhagyta kedvesét. O Rózán 
bizonyos nyugtalanságot vön eszre, melly neki vissza tetszett leg
inkább azért i s , mert Róza őt a’ hazamenésre k isztette, mit tenni 
előbb soha se volt szokása.

t f

O Rózának ugyan teljes megnyugvást, ’s türödelmet fogadott, 
de haza érvén nem nyughatott; leginkább gyötrötte a z , mit Róza 
mondott, t. i. hogy munkája semmi esetre sincs veszedelem nélkül. 
Visszaindult teh á t, ’s Róza lakása körül czirkált. Minthogy semmi 
különöst nem vett eszre, tovább m ent, ’s mintegy véletlenül Eszter 
lakása körébejutott. I tt azon gondolat szállá-meg, hogy az öreg 
Esztert vallomásra kisztesse. Rement tehát hozzá. Eszter a’ pislogó 
tűz előtt ült, ’s éles hangon kérdé a’ bejövöt: „M it akar kegyed nálam?11

„Azt mindjárt megtudod. De igazságot kell szólnod m ert 51
„ ’S ha nem tenném azt, mi történik velem ?41 csufolódék Eszter.
William zavarodva hallgatott. „Valid-meg — kiálta végre haragra 

lobbanván — mért csaltad ide tegnap este Rózámat, ’s ki volt azon 
férjfi, kivel itt találkozott ?41

„A zt maga találja-ki. De én még egyebet akarok mondani. 
Hallottam , hogy az öreg Randal kegyednek ma egy történetecskét 
beszélt.11 — William megborzadott.

„Igen igen, egy igen vidor történetecskét. Akar még egyebet 
is hallani tőlem ? Lássa kegyed jó léleknek látszik, én sajnálom; va
lóban nem szép az erkölcsös Rózától, hogy kegyedet orránál húzza.51

„Megtudja kend azt bizonyítani ?51
„Nemde tudni akarja kegyed, mért volt itt Róza a’múlt éjjel.55
„Ú gy van; csak tovább !.55
„És ki mondta kegyednek, hogy én hoztam ide ? Ha Róza nen» 

jő  vala önkényt, bizony nem volt volna elég erőm ide kényszeriteni.51
„És mit keresett ő itt?55
„Bohós kérdés! Egy csinos fiatal legényt, a’ miilyen kegyed; 

ollyanhoz jö tt ő , ’s bizony maga szántából jö tt.51
„Az hazugság , boszorkány!“  xnenydörge William.
„Holnap majd jobban hiszi kegyed. Az öreg úgy festé-le leányát 

kegyednek, mint szelíd erkölcsös leányt; de én csak ezt mondom : 
„Lassú viz partot inos.11 Ez mind az apára, mind leányára i Ilik.J ól
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tudják ők mindketten, mit kell kimondaniok. Nemde solia se szól
tak kegyednek egy bizonyos férjliról, kit Róza ördögi mesterséggel 
akart magáévá tenni. — No! ha megint meglátja kegyed az öreg 
Kandalt, mondja-meg neki, hogy az eskü, mellyel 49 évvel ez előtt 
letettem , végbe-ment. Róza azon bizonyos valakivel tegnap itt. nálam 
találkozott,’s éppen most tart vele szabad akaratból egy kis összejöve
telt, mellynél semmi tanú jelen nem leend.—így már most mindent tud.44

Ezen szókkal felkelt, ’s a’ lakban fel-alá tipegett. W illiam, ki 
haragjából egy szót se szállott, egy darabka papirost kapott-fel a’ 
földről, mellyel az öreg felkelvén elejtett. Irtózottal olvasá: „Elvá
rom kegyedet ma esti 8 órára a’ kis kertben. — R ó z a .44

Mintegy megmeredve állott itt William. „Ide a’ papirost 44 mekegc 
az öreg. De Duncan azt össze morzsoló, ’s az öregre egy dühös 
tekintetet vetve elrohant. Útközben 9 órát hallott ütni. „Ó  Istenem! 
— monda tompán magában — már későn van!“

Kandal Rrady háza megett egy kis ajtócska volt, melly a’ kis 
kertbe vezetett. Duncan beakart menni; ekkor zörejt hall,’s magát 
a’ bokrok közé rejti. Csak hamar megismerő Róza szavát, ki vala- 
melly féíjfival beszélt. Mindketten az ut szára léptek, ’s egészen kö
zel megállót tak William előtt.

„No tehát jó éjszakát kedves Rózám — monda az ismeretlen — 
látod, hogy mindent tehetsz velem.“

„Jó éjszakát — felele Róza — tudom , hogy minden esetre bizha
tom kegyedben. De most Istennek ajánlom; én nem késhetem itt 
kün tovább.44

A’ köpönyegébe, burkolt idegen most el akart menni. De ekkor 
\ \  illiam, kit a’ féltés dühe már nem tarthato tt, felugrott, 's az ide
gent nyakon k ap á ;eze l akart szabadulni, ’s birkózva mind a’ kelten 
földre esének.

„Isten! légy okaim ul!“ kiálta R óza,’s Williamot erősen átka
rolván az idegennek kiáltó: „eressze-el köpönyegét, ’s fusson.44 Az 
idegen ezt kétszer se mondató magának, hanem nyil-sebesen repült
él, mig az alatt, a’ köpönyeg William kezeiben maradott. O fel
ugrott, ’s a’ szökevény után irnmodék. Róza minden erejét öszve- 
szedé, hogy őt visszatartoztassa; de William erőszakkal kirántó magát 
karjai közül. Róza bánatosan tekinte u tána, ’s lassan és némán a’ 
házba ballagott. (Folytulás következik.)

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
É s z t  e r g o  m.

M il iő n  a' m ú l t  1 8 3 4 - k i  ő ss z e l  E s z t e r g o m o n  k e r e s z t ü l  u t a z n é k ,  e l  
n em  m u l a s z l h a t á m  r i t k a s á g a i n a k  m e g s z e m l é l é s é t ,  m e l l y e k r ó l  m á r  tö b b  

i/.ben k ü l ü n b ü z ó l e g  b a l l é k  s z ó l l a n i .  M i  i l le tt -  e z e n  vál'Og u j  é p í t m é n y e i *
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ről k öze leb b i  tu d o m á n y o m a t ,  e g y e d ü l  az r ó la ,  m i t  1 8 3 3 - ik  év i  R e g é lő n k  
három u tó  hónap i  0 5 .  és  6G-ik sz ám aiban  o lv a sh a tó k .  I ) e  nem  c s e k é ly  
v o l t  b á m u la t o m ,  m időn  o t t  a' f e l v ig y á z ó k n a k  m a g y a r á z a t a ,  é s  a ’ t e t t 
l e g e s  s z e m lé lé s  u tán  T .  L .  ur  k ö z l é s e i t ő l ,  főkép a ’ n é g y  k ü lö n ö s  látni  
va ló k b a n  —  nem k e v é s  k ü lö n b ö z ő k r e  ak ad ék .  A z é r t  l e g o t t  e l tö k é lé m  
m agam ban  —  nem v a la m i  g u n y - v á g y b ó l , sem  kérkedő  ’s m e g v e t ő  in d u 
l a t b ó l  —  hanem  azo n  l e lk e s í t é s n é l  f o g v a ,  h o g y  azon  honfia ink  —  k ik  
u g y a n  készek  v o ln á n a k  az  i l l y  h aza i  r i t k a s á g o k a t  t erm észetb en  lá t n i ,  
de a lk a lm u k  és h iv a ta lu k  h á tr á l ta t já k  , és  a zér t  i l l y e s  t i sz ta  ó h a j t á s a i 
kat  e g y e d ü l  a' h iv  l e ír á s o k  o l v a s á s á v a l  e l é g i  ti k -k i  — ne k é n y te le n i t t e s -  
se ne k  ba l  h í r e k k e l  m ege léged n i  — a ’ t i s z t e l t  o lv a s ó  k ö z ö n sé g  e le jé b e  
t e r j e s z t e n i  é s z r e v é te le im e t .

U g y a n  is  az  ujan ép í ten dő  b a s i l i c a ,  m int  e l s ő  lá t n i  v a l ó ,  a l a t t ,  a ’ 
rem ek s í r b o l to k h o z  v ezető  l é p c s ő k  a l já n á l  (ne m  e lő t t e k  , m int  T .  L .  ur  
j e g y z é )  nem sz e m lé lh e té k  én két  c o lo s s a l  a n g y a l t  fehér  m á r v á n y b ó l ,  
hanem inkább két  ó r iá s i  n a g y s á g ú  g e n i u s t ,  m e l ly e k  a ’ b a s i l i c a  k ü lse j é 
hez  h a so n ló  s z a m á r h e g y i  k ék  lá g y  kőbő l  vannak f a r a g v a ,  é s  g ip s z s z e l  
b evon va .  E g y i k e  a ’ h a lá l t  k é p e z v é n ,  kezéve l  az  ég ő  f á k l y á t  o l t ja - e l ,  
m á s ik  k e z é v e l  p ed ig  m in te g y  in te n i  , v a g y  h iv n i  l á t s z ik  a ’ bent c s e n d e 
sen  a lv ó k a t  a ’ f e l tá m a d á sra  ; k ik e t  a ’ m á sik  g e n iu s  , ( m e l l y  v e r e t t  v a s )  
kezében  ta r tv á n  e g y  m á zsá n y i  n e h e z é k é  ó lo m  k o s z o r ú t ,  a ’ d ic s ő s é g e s  
fe l tá m a d á s  után ju ta lm a z n i  l á t s z i k ;  —  mi a' k ö z lö t t  f e l í r á s o k k a l  is  
m e g e g y e z .

E z e k u tá n  az  e l s ő  o s z tá ly b ó l  nem m á r v á n y  o s z lo p o k  k ö z ö t t ,  hanem  
e g y  pom pás k a p u n ,  ve z e t te té m  a* m ásod ik  o s z t á l y b a ,  ho l  h a so n ló a n  
k é k ,  p u h a ,  és  g ip sz s z e l  é k e s í t e t t  k ő -szo b ro k o n  p ihenő  b o l to z a t  a lá  j ő .  
v é n k ,  m e l ly e k n e k  e l s ő  o s z tá ly á n  i n n e n ,  a ’ k a p u tó l  jo b b r a  ’s b a lra ,  v a n 
n ak  a ’ fa lban  am a m e g je g y z e t t  rég i  e m lé k e k  ; a z  a k k o r i  m e s te r i  kéz  d i 
cs éretére  h iv en  m e g ta k a r í to t t  , és  m ost ,  a ’ jö v e n d ő k n e k  ta n ú s á g u l  t eh e t 
s é g ig  ö s s z e r a k o t t  ék es  fara g m á n y ú  s í r k ö v e k ,  m e l l y e k  n a g y o b b  r é s z in t  
az e g y k o r  ezen várban lé t e z e t t  szent  Is tv á n  e l s ő  m a r ty r  p r é p o s l s á g á n a k  
düledéke iben  t a lá l t a t la k .  —  E z e k n e k  e g y i k e  '/, á 111 h ó A m b r u s  e g y k o r i  
p rép o st  s í r k ö v é t  ábrá zo l ja  ezen g o th  k ö r ü l - i r á s s a l :

j , H i c  S e p u l l u s  E s t ,  V e n e r a b i i i s , E t  E g r e g i u s  B o m i n u s  
A m b r o s i u s  De Z á n l h ó ,  Ü io e c e s i s  A a c i e n s i s ,  P r a e p o s i l u s  
H u j u s  C o l l e g i a l a e  B e a t i  S t e p b a n i  P r o t o - M a r t y r i s , E t  
C a n o n i c u s  S t r i g o i i i e i i s i s  : E c c l e s i a r u m  , Q u i  O b i i t  I ) i e  

2 1 - a  Á p r i l i s  14S3 .U

M á s o d ik :  á b r á z o l ja  G o s to n  A n d rá s  s z in te  o t tan i  p r é p o s t  s í r k ö v é t ,  ezen  
ig en  o lv a s h a tó  la t in  f e l í r á s s a l :

A n d r e a a  G o s lo n  T e m p l i  A n t i s t e s  , F i e t a l e  i n  H e t im ,  
a c  P á t r i á m .  E i b e r a l i t a t e  i n  £>uos. B e n e / i c e n l i a  i n  
O in n e s  l í o c lo s  , P r o b o s q u e  C la r u s .  ( J u n c l i s  D e l l e t u s  

O b i i t  2 2 - a  d i e  O c t o b r i s  1499.

H a r m a d ik :  am a n e v e z e te s  b o r o s t y á n o s  k ö l tő  J a n u  s 1’ a  n n o n i u s  t e s t 
v érének  , ki  s z in t e  i t t  p rép o st  v o l t ,  s í r k ö v e ,  ezen  tö r e d é k e s  f e l í r á s s a l :

, , G e r m a n u s  J a n i  , q u i  P r i i n u s  a d  I s t r u i n  
D u x i t  J . a u r ig e r a s  e x  H e l i c o n e  D eas ,

S u m  s i lu s  H o c  ’i u m u l o  P e t r u s  e Ü t i r p e  G a r a z d e  
A l l é r a  P i e r i d u m  G l ó r i a  J u re  F u i . u

N e g y e d i k :  veres  m á rv á n y b ó l  s z in te  mint a ’ több i  , ama h íres  S z é e s  
I) l e n e s  e sz te rg o m i  ér s e k  s í r k ö v e ,  m e l ly e n  e g y  m ester i  kéz-vá jta  férjli 
a lak  p ü sp ö k i  ö l tö ze tb en  v a g y o n  , ezen g o t h  k ö r ü l ír á s s a l  :
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, ,Zec7i T ítu l i  Sanct i  Cyr iaci In Thermis  
Presbyter Cardiiialis , P r i in a s , Apos iolicae  
Serlis Legátus Natus , Et I)e Latere. Pri ina  
D íe  F e b ru a r i i . .  a z  e s z t e n d ő  n em  o l v a s h a t ó .

Ö t ö d i k : s z i n t e  v e r e s  m á r v á n y b ó l  a z  e l ő b b i  fé r j  fi a l a k b a n  b a j u s z o s a n  
k é p e z i  a m a  h a l h a t a t l a n  n e v ű  V i t é z  J á n o s  e s z t e r g o m i  é r s e k  s í r k ö v é t ,  
e z e n  g o t h  k ö r ü l í r á s s a l :

„Iinmortale Decus í> s ,  e ) Et Omnis  Glória
L octrinae  , l i e l ig io n is  H o n o r , Joanuea Jacet  IIic  
Pátriáé  Páter Optimus l i l e ,  Cui Laput Or- 
nabat Strigon iensis  Apex, O bi it  Sexto Idua 
Augusti  A n n o . . .

K e n i  o l v a s h a t ó .  —  D e  v a g y o n  m á s i k  i s  , u g y a n  V i t é z  J á n o s é  t u l a j d o n  
c z i m e r é v e l  e z e n  g o t h  k ö r ü l í r á s s a l  :

„I leverend is s  inus Domiuus J'oannes de  Zredna  
ÍHoeceíIs  Zagrabieiisis  , Arclii  Episcopus 
Strigon iensis  , I’riinas et Aposto lim é  
Sedis  Legátus Natus .  E x ce l le n s  Poctr ina,
I n g en io  Praeclarus , K e l ig io n e '  Pius,
Obiit  Sexto Idus Augusti A nno  1472.
Cujus A nim ae  inisereatur D eu s .u

M i  T .  L .  u r  l e í r á s á t  i l l e t i  a z  é r s e k i  s í r b o l t o k r ó l ,  m i n d e n t  ú g y  t a l á l ó k ;  
e g y e d ü l  A m b r u s  K á r o l y  h o l t  t e t e m e i t  m é g  nem  i t t , h a n e m  a z  i d e i g l e n i  
m e g y é s  t e m p l o m  a l a t t ,  h o v a  a z  l e v i t e t e t t ,  h a l i á m  l e n n i .  ( l é g i .  k ú t . )

K Ü L Ö N F É L E.
D r á g a  h e g e d ű .  C-dik  K á r o l y  c s á s z á r n a k  f ő  l o v á s z m e s t e r e ,  

T r a u t m a n s d o r f  g r ó f , b i z o n y o s  S t a i n e r  J a k a b t ó l  e g y  h e g e d ű t  v e t t  k ö v e t 
k e z ő  f e l t é t e l e k  a l a t t .  A ’ g r ó f  m i n d j á r t  f i z e t e t t  3 5  l o u i s d ’o r t , é s  e z e n  
k i v ü l  s z o r o s a n  l e k ö t e l e z ő  m a g á t  m in d  a d d i g ,  in ig  S t a i n e r  J a k a b  é l ,  
■ laponként n e k i  j ó  e b é d e t  a d a t n i  , —  e s z t e n d ő n k é n t  a r a n y n y a l  é k e s í t e t t  
f in o m  e g é s z  ö l t ö z e t  r u h á t  é s  k é t  n a g y  t o n n a  s e r t  k ü l d e n i  , —  h ó n a p o n 
k é n t  2 0  f o r i n t o t  f iz e tn i  , —  é v e n k é n t  12  k o s á r  g y ü m ö l c s ö t  ’s  u g y a n  e n 
n y i t  S t a i n e r  ö r e g  d a j k á j á n a k  is  k ü l d e n i .  A ’ n e v e z e t t  J a k a b  1 6  e s z t e n 
d e i g  é l t  e z e n  a l k u  u t á n .  F e l s z á m í t  l á t o t t , hogy '  a z  e z e n  e s z t e n d ő k  a l a t t  
t ö r t é n t  f i z e t é s  é s  a d ó z á s o k  a ’ h e g e d ű n e k  e g é s z  á r á t  2 2 . 0 0 0  f o r i n t r a  e m e l t é k .

A z  a n g o l  a d ó z á s o k  n a g y s á g a  k ö v e t k e z ő  ö s z v e h a s o n l i t á s o k  
á l t a l  t ű n i k  l e g i n k á b b  s z e m b e .  A ’ G i n a  n d  W  h i s  k y  ( b o r o v i c s k a  p á 
l i n k a ) ,  m e l l y  a'  J o h n  J i u l l s - t  ( a ’ p ó r t )  é b r e s z t i  v i d á m s á g r a ,  a d ó u l  a ’ 
k o r m á n y n a k  a n n y i  n y e r e s é g e t  v e t ,  m e n n y i t  e g é s z  s p a n y o l  o r s z á g  h o z - b e .  
A ’ s e r - i t a l  t a k s a j a ,  m e l l y e l  s z o m j á t  o l t j a ,  f e l ü l  r ú g j a  b a j o r  o r s z á g  
j ö v e d e l m é t ;  a ’ t h e e t ő i  , m e l l y e l  f e l e s é g e  s z ö r p ö l ,  a n n y i t  f i z e t ,  m i n t  
6  m i l l i ó  n e á p o l y i  l a k o s  k i r á l y á n a k ;  ’s a  r z u k o r t ó l ,  m e l l y e l  a z t  é d e 
s í t i ,  ntajd  c s a k n e m  a n n y i t ,  m e n n y i t  1 2  m i l l i ó  A m e r i k a i  f iz e t  á t a l j á n  
v é v e  t a k s á k  fe jé b e n .  A '  b ü d ö s  d o h á n y  t ó i , m e l l y  v e l e j é t  a s s z a ,  a n n y i t  
a d ó z i k ,  m e n n y i t  4  m i l l i ó  S a r d i n i a i  f i z e t  fe j  d é l  m é n e k ; a ’ s z a p p a n é r t ,  
m e l l y e l  m o s ó d i k ,  a n n y i v a l  a d ó z i k ,  m e n n y i  e l é g s é g e s  a z  e g y h á z i  s t a t u 
s o k  i ' e jd e lm én ek  m in d en  k ö l t s é g e i r e  ; a z o n  s z a b a d a l o m é r t  ( p r i v i l é g i u m ) ,  
h o g y  a ’ c s a p  s u g á r  l a k j á b a  e l e g e n d ő l e g  h a t h a s s o n  , a'  h a n n o v e r i  k i r á l y  
p é n z t á r á t  m e g t ö l t h e t n é ;  ’s  v é g r e  a m a  t a k s á k ,  n t e l l y e k e t  c s u p á n  s z o m j a  
e n y h í t é s e  v é g e t t  á l t á l j á n  v é v e  f i z e t ,  a ’ m i n t  e z t  p á l i n k a ,  r lm ni , w h i s k y ,  
s e r ,  vagy' b o r - i t a l  á l t a l  e s z k ö z l i ,  t ö b b r e  m e n n e k ,  m in t  5 0  m i l l i ó  M u s z -  
k á n a k  a d ó z á s a ,  m e l l y e t  e z e k  a t y á s k o d ó  u r o k  á l d á s á é r t  f i z e t n e k .

B e t f t r e j t v ó n y .
Cs-vel a* vándornak n y u g - h e ly  , ’a szolgálhat i ta l la l ;
3)-vel a’ liajdankor v é d fe g y v e re  vo lt  a ’ csatákban ;
’.S most nálunk falukon v i s e l ik  csak az c*jjeli örök. 
t i - v e l  a’ testőrük seregét  b é ly e g z i  e lö ltünk.

P .  S z ő k e d e n c a r o l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : b u b o r é k .

" )  V é l e k e d é s  : . .S u i  generi s.**

S z e r k e z i  f i  ú t  li k  r  e  p f  ti  a  b o r ,  h a l j i i a c z  Sti. s z á m .

Ny oint. T r a t t  n  e r  - K á r o l y  i , úri ulsza 012.
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